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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oɣíʒe eróśten
Arrieta: oɣíʒe árt̄sien
Bakio: oɣiʒe eróśten
Bermeo: oɣiʒe eróśten
Berriz: oɣíʃe eróśtera
Bolibar: oɣíʒe eróśtera, art̄ue eréit̯tera, 

part̄iðu βet ikúśtera
Busturia: oɣiʒe eróśtera, art̄oa eréit̯ʃen
Dima: oɣi eróśten, art̄oá eréit̯en
Elantxobe: oɣiʒe eróśten
Elorrio: oɣíʃe eróśten
Errigoiti: oɣíʃeróśten
Etxebarri: oɣíʒe eróśten
Etxebarria: oɣíʃeróśta, art̄úe eréit̯te_a,  

oɣíʃeeróśtera
Gamiz-Fika: art̄oá ereit̯ten
Getxo: oɣí eróśten
Gizaburuaga: oɣíʒe eróśtera
Ibarruri (Muxika): oɣiʒe eróśten
Kortezubi: oɣiʒe eróśten
Larrabetzu: oɣie érośten
Laukiz: oɣíe eróśten
Leioa: oɣíe eróśten
Lekeitio: oɣíʒa eróśten
Lemoa: eróśten oɣíe
Lemoiz: oɣié erośten
Mañaria: óɣiʃeróśten
Mendata: oɣiʒeróśten
Mungia: oɣié érośten
Ondarroa: oɣiʃe eróśtea
Orozko: oɣíe eróśten
Otxandio: oɣíʃe erośten
Sondika: oɣie eróśten
Zaratamo: oɣí eróśten
Zeanuri: oɣi eróśten
Zeberio: oɣie eróśten
Zollo (Arrankudiaga): oɣíʒe eróśten
Zornotza: oɣiʒe eróśten

Araba

Aramaio: oɣíʒe erośten

Gipuzkoa

Aia: oɣíǰa_ e_ośte_á
Amezketa: oɣi ɛóśteá
Andoain: oɣiǰa e_ośte_á

Araotz (Oñati): oɣiʃa eróśtera
Arrasate: oɣíʃe erośten
Arroa (Zestoa): oɣíǰa eróśte__a
Asteasu: oɣíǰa e_ośte_á
Ataun: oɣíe érośte__a
Azkoitia: oɣíʒerośte_a
Azpeitia: oɣíǰe eróśte_a
Beasain: oɣíɛóśtea
Beizama: _oɣíǰa eóśte_a
Bergara: art̄úa eréit̯era
Deba: oɣíʃa_ eróśterá, oɣíʃa_ erośte_á
Donostia: oɣia eośtea
Eibar: oɣíʃa ɛóśte_a
Elduain: oɣie e_ośteá
Elgoibar: oɣíʃa ɛóśtea
Errezil: oɣí eóśtea
Ezkio-Itsaso: oɣíe eóśte_a
Getaria: éośtea - oɣíǰa, oɣíǰa eróśte_a
Hernani: oɣiǰa e_ośteá
Hondarribia: oɣiǰa erośtera
Ikaztegieta: art̄oa eit̯ea
Lasarte-Oria: óɣiǰa e__ɔś́tea
Legazpi: oɣie erośtera
Leintz Gatzaga: oɣíʒe eróśten
Mendaro: oɣíʃa eróśte__a
Oiartzun: oɣíǰa: e_ośteá
Oñati: oɣiʃa eróśtera
Orexa: oɣia ɛróśteá
Orio: oɣíǰa eóśte_a
Pasaia: óɣiǰa eróśte_a
Tolosa: oɣiǰa e_ośte_á
Urretxu: oɣíǰa_ e_ośte_a
Zegama: oɣíe eróśte_a

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: óɣiein̯ 
eróśtra, gárjem páśten

Alkotz: eróśterá oɣíe
Aniz: oɣí eróśtera
Arbizu: óiǰa oóśtea
Beruete: oβj ośte_á
Donamaria: mais̯a erítterạ
Dorrao / Torrano: oɣídda_ eɣośte_á, eɣośtjá
Erratzu: oɣí eróśtera
Etxalar: oɣiǰa eróśtera
Etxaleku: óβie érośtea, óβj eóśteá
Etxarri (Larraun): óβi eóśte__a
Eugi: oɣí eróśtera, oɣíe eróśtera

Ezkurra: art̄oa eritte_á
Gaintza: oβíé éośteá
Goizueta: oɣía_ erośtɛ
Igoa: óβi eośte_á
Jaurrieta: óɣi eróśtra, ériarén tʃupatsén
Leitza: oɣie erośteá
Lekaroz: oɣie eróśtera, ɔrḗn itén
Luzaide / Valcarlos: oɣí eróśterá,  

art̄ó eréit̯era, pilota part̄iða 
βaten ikúśtea, *art̄óaren eréit̯erá

Mezkiritz: óɣi eróśtera
Oderitz: óβi e_ośte_á
Suarbe: oɣí erośtéra
Sunbilla: máis̯a_ eréttera

Urdiain: oɣíǰa eóśtea
Zilbeti: oɣí eróśterá, art̄ó erékitserá
Zugarramurdi: oɣí erośtéra, oɣí eréit̯erá, 

part̄íðoen ikuśtéra

Lapurdi

Ahetze: oɣí eróśteát, pilota paRtíða βatén 
ikuśten

Arrangoitze: oɣia - erośterá,  
aRtoa - erait̯erát

Azkaine: oɣí eróśterát, partíða βatén 
ikúśtera, ǰau̯mera ikúśterát,  
*arén ikúśterat

Bardoze: arthó eréit̯ea (?), ɣúe lau̯ntsea (?)
Beskoitze: baśo βatén eðatén
Donibane Lohizune: aRtuá erɛít̯eat
Hazparne: aRtóan eráit̯eat
Hendaia: aRtuá eráit̯eat
Itsasu: pilóta paRtíða βatén ikúśterá,  

aRtóain̯ ereit̯éat
Makea: aRtoa eréit̯erát, oɣíaren eróśten
Mugerre: part̄iða βaten ikuśteat
Sara: part̄iða βatén ikuśteát
Senpere: pilota part̄iða βatén ikúśten
Urketa: paRtiða βaten ikhuśte
Uztaritze: oɣía eróśtera, baśó βáten 

eðáterat

Nafarroa Beherea

Aldude: árt̄oain̯ eráit̯erá, tRaɣo βaten eit̯era
Arboti: oɣiáin̯ erośteat, partíða aten 

ikhuśteat, éne ikhuśterat
Armendaritze: oɣíain̯ eróśtera, aRtóain̯ 

eréit̯ea, aRtóain̯ eréit̯erat

Arnegi: pilóta part̄íða aten kuśtéa,  
artó ereit̯éa

Arrueta: óɣjain̯ eóśtea, art̄hwáin̯ eit̯ea
Baigorri: oih̯aren erośtera, pilota paRtiða 

βaten ikuśtera
Bastida: pilota partiða baten 

ikhúśten, art̄ho eréit̯en (?)
Behorlegi: art̄oáin̯ eréit̯ea, oɣíain̯ eróśtea
Bidarrai: oɣíaren eróśtera, pilota partiða 

aten ikuśtera
Ezterenzubi: artó eréit̯ea, pláserēn hártsen
Gamarte: art̄óain̯ eréit̯ea, pilota 

part̄íða aténikúśtea
Garrüze: aRthwáin̯ éreit̯eat
Irisarri: pilota partiða batén ikúśterat, art̄ó 

eréit̯e_at, baśó βatén eðáte_at
Izturitze: oɣían eośtea
Jutsi: arthoen eeit̯erat, pilota partiðain̯ 

ikhuśteat, oɣiain̯ erośterat
Landibarre: árt̄oain̯ erɛit̯erát
Larzabale: oɣiáin̯ eóśtea
Uharte Garazi: artoáin̯ eráit̯ea

Zuberoa

Altzai: arthṹn eitéa
Altzürükü: arthṹaen éit̯ea
Barkoxe: pelóta partiða βáten ikhuśtéa
Domintxaine: oɣjáin̯ eróśten
Eskiula: oɣian eóśtea
Larraine: pelota phártiða βáten ikhuśtéa
Montori: arthṹan éitéa, konkur báten 

ikhuśtéa
Pagola: pélota partíða βáten ikhuśtéa
Santa Grazi: pelota partiða βaten ikhuśtea
Sohüta: oɣiaen eośtéa
Urdiñarbe: arthṹen eɣitéa
Ürrüstoi: oɣian eośtéa, arthṹan eit̯éa
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1750. Mapa: complemento del nombre verbal / complément du nom verbal /complement of verbal noun

GALDERA: 94040

ogia erosten
ogia eroste(r)a
ogia eroste(r)at
ogiaren erosten
ogiaren eroste(r)a
ogiaren eroste(r)at

Laukiz: Ogíe erósten no.
Busturia: Ogi¡e eróstera noa.
Aia: Ogíya eosteá nua.
Goizueta: Ogía eroste núa.
Oderitz: Óbi eosteá nijoak.
Abaurregaina: Bánae ógiein eróstra.
Hendaia: Gan die artuá eráiteat.
Azkaine: Ogí erósterát banoa.
Ahetze: Ogí erósteát noa.
Senpere: Pilota partida batén ikústen izan gaituk.
Uztaritze: Ogía eróstera noak.
Bardoze: Arthó eréitea juana tuk.
Ezterenzubi: Artó eréitea yoan tuk.
Landibarre: Yoanak dira ártoain ereiterát.
Domintxaine: Izan niz ogiáin erósten.
Montori: Juiten ahal niz arthúan éitéa.

- Aditz-izenaren osagarri zuzena absolutiboan edo genitiboan erabiltzen den 
jakiteko, galdera hauek egin dira: "Voy a comprar pan", "Han ido a sembrar 
maíz", "Vamos a ver un partido de pelota", "Je vais acheter le pain", "Ils sont 
allés semer le maïs" eta "Nous allons voir une partie de pelote".
- "Ogia erosten" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: artho ereiten, 
artoa ereiten, artoa ereitten, artoa ereitxen, erosten ogie, ogi erosten, ogi¡a 
erosten, ogi¡e erosten, ogia eroste, ogie erosten, ogixe artzien, ogixe erosten.
- "Ogiaren erosten" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: baso 
baten edaten, eriaren txupatzen, garien pasten, ogiain erosten, ogiaren erosten, 
orren iten, partida baten ikhuste, pilota partida baten ikusten, pilota partida 
baten ikhusten, plazerren hartzen.
- "Ogia eroste(r)at" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: arto 
ereiteat, artoa eraiterat, artoa ereiterat, artua eraiteat, ogi erosteat, ogí erosterat, 
yaumera ikusterat.
- Emandako testuinguruaren arabera, objektu eta aditz desberdinak bildu dira. 
Hala ere, superlemetan "ogia" eta "erosi" erabili dira.


